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0 ABSTRACT O

Translation plays a vital role in civilized communication among nations, where its
significance in sciences and literatures enriches humanity, at large. Its trip towards
independence was preceded by a long period of dependency that put it in a shaky position.
Today, translation witnesses a recognized stage of development that elaborates its
pioneering role in deepening the ways, for different nations in communicating effectively.
The Abbasseid Period, when translation flourished, was widely known where the Caliphate
al-Mamoun extremely supported translators and specified an award like a weight of gold
for a translated book. This method of assessing and encouraging translation is not so
different from that of our days during which a newly translated book is compared to an
authorized one. Some translation theoreticians believe that communication-oral or written-
is one form of translation. Besides, principles of translation have been proposed in special
authorized books (see A.F. Tytler), followed by more specialized principles of translation
that express the depth of translative experience in every field of knowledge, e.g. literature
(poetry, drama, and prose), scientific text, and other relevant strategies and methods.
However, its appearance as an independent science has expounded important criteria for
teaching it, especially in what affects the choice of the text, the methodology of translating
it, and 'scientific' faithfulness, besides the ultimate goal after its rendition.

This piece of research aims at answering a vital question about confirming the
independence of the science of translation and its recognized principles.

Keywords: Independence of Translation, Dependence of Translation, Translation as
Science, Art and Skill, Modern Translation Theory.
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"J. C. Catford (1965: 1) proposes in his book A Linguistic Theory of Translation: "Translation is an

operation performed on languages: a process of substituting a text in one language for a text in another.
Clearly, then, any theory of translation must draw upon a theory of language—a general linguistic theory".
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ccangll Aall 8 dilas RS ) S ol L AT Cles gide (g i O pagidl) o g ccldlils
; il ddaal) ) olags a8 liasadl lilag

D8 Lliall aaid) Alglae oo Ble say cciagdl Al ) Saill 7y Ji A8 DY) jale zaas @
sy Ly Jau Vs Gatll Al e 5 ¥ J<8 L) Gatll Jis A (e Bl ddlaadl e ey
leasen 22l 98 28, LYY ddlaad) L igE) sal dsdid) Canglls ahyall caal o6& o Sl il
Shuttleworth and Cowie ki) asjiall aobivg L o kil gla¥ls Judly Jaall s
.(1999: 57

Oe Alea e Aeagill Apk il B3la Aglae A cal A gpdall il 8 deasl) Ce ey @
Aabpally A paall aniall @llay of Byg pin K5 Aansill (ilsy tsalae il laganaly Leins Gl ol cleSlay!
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LSl o3 (e (il 5 B2 sy ¢ La) Gaill clizKe (e (olSl ooy Le zg Al a2e cails
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e L laay . Cangll Zalll b CGaill 2500 Ll €0 L) Gaill 8 e Gaall clginly QS Alglas @
Lapas Gyl Lagee L) ol i dmglidd gu Swdl Lagll Gl el
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Jaad 28 Al QL) ey Jan e astll T (foreignizing) capsall L iy o)l 4S5ays 4dyey
Lliall 3yl e clldy Ciagl Zalll 8 (il 4S50y ddyey Lo b2y ailiady cilia Jeay aajiall Gaill
@ule L) Jualiilly lasbaall e ahall Lo Gaill 4N Ll clsSa) Ja ) Gl e
Shuttleworth and Cowie ) ss\S5 <uystils 5 (Baker 2000) Su Lsas «(Munday 2001: 18-29)
.(1999: 59, 43-44

tJRdl gLy § palaall dan i) 4 a3 gad
Baay) &S o Jutdly cbilly bl Cadag e of oS Lo pad Baal) dasil) byl gl

8l<a ogllae) f alis Cmamy Lo 35ay 3t Jla 5 daliall Cagylal) (e adjiall Gaill a5 - e JiSs il
Glan) Laigd Gaill J sas e Ciagll Biaty ALEKH clelay) Aadls )5kl angiall e g dl
oy Aanl) Llee Sllane pe lansia e (S By ol ()il Jon a5 o) Jladll 3 2t
Ji dapd b o Al calylails Lag QY1) aBlE dagpd ey AY) el CS 4 5 LS diallhne daglial
il ataaliae s 4li3as Cangl) Galll ) disalians 43380y (L) Galll (e S5
(Catford's A Linguistic Theory of Translation) :(1968) 4, siils—daaall 4yall) 488 «

(Catford 1968:1) 2)5ilS caad 381 Jy ¥ edysalll dpbail) (e Bate ¥ Teja gy Aamjill Agdal o34 3a3

— Al dgyls ) 2 o g Resll gl ol ol Jall ) Al G b el Caplal 3 )

Aallae A s cols deagill Llee o Ayl dyylal) ailiad Gudaly 3)66lS A6 a8 L all dalall 4kl

slasd Lo (3l Jola 4l Aaual Zontlly Zdpal) (e paiall s (Al 4 (ol aag ¥ 81 4 LS Q]

e Gallae U5 Coagl) ARD) L ASI) ausy (ol (65762 1 saad) (pui) dun i)l dea il

gl Ciia sl (Jakobson 1959-1992) cuumsSla Glagy aie lSilly ggill) aall dayd o
ofihide ol Gw deagll ¢(intralingual) saaldl Aall Jlae e deagll EDE L)) deagl
dghie je sey daulp Al el JuS ddbiaal il Adal on deajills ¢(interlingual)
Caliss Gl o xlagil (149 :ibid.) des il ke Gljyae e dalgl 4ilaadle e ls . (intersemiotic)
s Adpall Al (38 all Aan il Jray Lo 13 " ki o (S L Gl 4l o ang Lad ol JS
Sl angiall Cslad gl dgliadly COUAY) Al
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b e b cailiphiy daagill ale 3 cpSad) Sl e lal 3y :(Nida 1964) Jab e el ale o
@slll Gimally Aanil) Aaple Capai (b iny Sleasill gl e Db g (Jeady) Al Aessil) Jis
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toale ISy Aenfill Blee & angidl e Lpaal 286 43 25 ¢(Dynamic Equivalence) Sulinl
(st all Gaill o Liudal Lo Yy daa il Alae e yaly ailyiy él<al)
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lags vie LNV Leajills Il vie Sweliall 58Sl @llegs e (communicative translation)
ARl ) o)l e il ol sladly il e ) of @iy L Ial vie DI sl
Caagl Zalll 3 48l AV 3ol alag) ansd Al Laiy Slal &) dall 3 _8hall ()lil) sie LS gl
AN Al dae il Il A e

Al e lgls il Ghs o aslaal Ja Cua cus (Munday 2001 i) j¥ss sie silsilly glall o

Bl Gall Leg 331K Jweill Nl abdl VO sl Join aladl dead ) aald )

angiall sty peaay ¢ SA) AV £ 1Y) e g ) o Ljliays ¢ DN KA ) Ypms Solet )l
AT 1Y) e gl 13d LR Lyt canlls ) gl padlal

(Functional Theories of Translation) daall 4udilael iy i)
LEJ\} Z\AL)BX\ :;\:L‘AQ ul.i;\ u;p_A J}Ja.m uA c«}a“ ja;\l-.ﬁ L@JSL:- ‘_,_’Jx: .J;ij 4:\46;‘):\“ L"_ﬂ:i)u\ uA :u:}A;.d\ cl&s
Al il Ales (8 e LS dansill Llee o ounfil Caagl) o3,

Nord 1997: 27- ki) "Caalel) Jaal) dyyla m\ L sl :(Skopos Theory) cisgs daajll 405
Seal ind) bl g dangill a3 Al dyygpeall Jelgad) gl aal of e Gan dpkill o34 ¢(29
Tasall 13} L Aplasll ailals aslalliiy 48l spidl Gailadl) cula ) Giagl) 4alll b e il selsd
& esba) Canglly ladll Canglly i)l Caagll ) adieal (S (s Ledaa s dan il Alaad ol
(purpose) g plly ¢diles Aai (aim) ol Glallaas (o dpaiall 8 Lo jondl 23 Cus daajill
dadaglly ¢Cangll Jsuasll 4laa< (intention) ailly asadll Ciagll Gaini 3 aalus Al dls S
e Gaill G ae Alae Al Gl dgay e Are e 4d) SGaill G L ) i AU (function)
calsall/aa il s deas

The Semiotic Level of Context and ) daaill 4 GUaddly gldl VAl goiwall 485 o
228 =iagi :(Hatim and Mason 1997 5 1993-1990) (ums aila lele BSRS (Discourse
O 3ol Loty Augad Uiy sl e ladl) pealic G Joladl Ll ph 24 a4k
SED Gl G A Lpaes o pgnl) b b L aladll gy Lamy o3 Ll e laa¥) Gld)
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Ugime Gl Gapadll 4ns e 401 Leajsill ol (Munday 2001: 109-113 kil €1970s) )
O e oAV Al ae Alaliie GlBle ek ales dashic e Ble @A) V) Al e
—o) Ry G gl Al & aplly o)y S AU e eda o V) Aaas sl V)
JeeY) Gangll L) Lgd ,las ) diplall Covn pUSIS 2y angiall V) oF (109 1 jamall (i) )
L A LAl (5AY) AL kil \ghmgias Aaasill Cibel g il Adphl) Cuay clgiansi al

ADL)

[olaxia) d5ge dau La dan il A ylas of] Afaadl Adluglest dag il 45

4

4

& Spivak 1993-2000 ki) iyl s alaal @3k :(Postcolonial Translation Theory)

Gl e iy 8 Lay Ay ) Gl Al ol daap e Al gt ) (Munday 2001: 133
Aphill Jie gaalye ol 2l Lansill Ay - pbyhll o Jealal) 58S ase Cansy lialay 435 G
@Al O Al saa¥) QA s 3 L Agaall &yl Apphaill SISy Dpaad) Al oSN Ay dally (A gusl)
3 oY) Caplall ol ) dal G ol LAy Axlll ) bl allad) ool daagiy Ji s sle e capills

i) Caylall cal (ailady oS deje) 4ie il

:dan Al Adoaldl) el hatl

(hanlilly Lan ) 0 By IS5 o A0l (b can il TR Ladly Tyl il cila )

Sl ahe Graxty 40kl Aauls Aoyl 5,aY) AY) 8 el ale 3l e Gl [lse o3 L J2ag
Pl Lo ey LS il an il

Dhl) Apeedll yulis 4l cumda :(Steiner's Hermeneutic Motion) 4psedal) & 4y
s i Aslaey eadll ol CgSall ladl) agd e cufiall Gl & (Munday 2001: 163-165
zisa o Ayl Akl slae) V) ol GU)SE 550 Uag L deall ale zisan ) el
O Al ALl Gy IS dadipe zisel e e Lo Alilly ¢ IS O il Bl ) ol
el Sl okl Alaas s JY) i slae Ayl B el Lo 1as (Cing) Axllly jaiad) Al
e LY il ledly Gl sa ablly ccangll Al E jaad) paill ey sa BN ¢ )
Lol Al ) diea i
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o Aplaill oda laal (5 :(Deconstruction Theory of Translation) deaall 4csdit) 4,83

Sl A L&) aileglaia ) el &8585 )55 (Munday 2001: 170-174 ki)l Jbd

st G Ulal 138 3k 8 L Congll B3l & paill Siie aiag ) Jsealy Snall o iy Caypal Aglae

| Lasad aypmis lagee L) Gatll 48 1) 5 Gaagl) paill b el L) Satll il ol
ceha¥l paill Gl Sa b Gaagdl Saill Jalse il

Gutt ) wle Jsi :(Relevance Theory) Wb Al clphil) siig godagaly didgl Aal) 488
G el Jidys (Gaill Glw e €l lolde) o Glai (il dad) dlall 588 of (2000: 31-32
G2 ) gongall Alall 38ly s dumyh Qhlay okl Jad IS o e Sab Al Akl sda fas
Gaill Tangi o S Bl Al L 13y L ((Sens) "oSae den iolis BIS Al g (At A
Gutt 2000: ) (et s densill (salie e (adia 28 cpsumsally 45550 Alall Tase e Talsiels Lole JSi
ot dagpd Alaad Gkt AY o cud a Beasill f50ke (e A sanal mika S o Waolie dags ) (124
s3a Axabe g ULy oleall Sl WIS o gsaball o3 padaiu) ) g3l Ll tsalid) o3
Taag ¢ L) Gaill dansi (& (gr9 i 58 L (b o Lebaay Ll Cilgay Cap Aglaey alall g5alaal)
Slo 3l a8 dpadl auldlly Ji) Jall s (Gutt 2000: 126) e J dully g gansally dlall 43l
Sele ) Leiliima s fsalual) asile

tdan il Jlaa B clully Gagd) Sty (381 .5

el ade Lo dds ofy Wiw dos ange Feasil) 2D goage aun slae (& pasall aay ol
G ) ) Cings Al Bl sl e il (gysall e 48y alleall daialss lasll Axkals o)
lag 0 A5V glaall A alats 4niBlie Jolain L 134 canill Jlae (8 deglall ciluhlly Candl) Jiinas
o Bae bl Jd) aadl jeais Ransill qdls ushiis leme plawd¥) A4Sy ciall 45lsag oalaely anjially
iy Aaaill ale AL o aSE 3 bl deaud) Jleed) e g seal) alis caila ) cdaasill dglee
e (<8 0 o o L

ABLAY agalga B agalad Jow Lty cpaasiall g o 33 K

Tadae angidl) 8 Lo Laiys g o)y daasill Adee 3 Jeldl oyl oy 4l bl peaie pajidl
Gl Bliae Bl o6& of (8 2oty Gl oyen aaly of o ol 5% L o Tan il g0laas iy sy
BNy Cargdl Aallly TLaY LG Al e s g AR ) aaid) Gall leane llge LSy LY
) omalis alaat S Jalsallyg 4 dasmal) Caglallyy chngll ARl 6 abiall cililliia s Cangl) A8l dbaY)
Cappat d8ga Ulee @ilays @y e 4 ¢ Jlaialy sangd) 4alll 3 1Y) el (i€ 38 4l leldatl Jany
Jifase’ diny 8 (47 :1996) @ysall salas Jsy basall Adeay i Ledead Al Gl 32l den il
f o)) phsll 8 dea il ASa
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Ve 325 Yy Lpde ey ¥ Vs @l (Jlae g ST 5 Aan il Cmstsall e an sl o e 1315 Laie
RS

O el gl S alaall Jan e Al dale (S aag of e Y cdslens djae danil
caals O (A o)lally calsall ) e oy dailae o3 25y dengi e o Lo QS danji 2o

AT U S5 Gans 4 (i 38 Dy Gl Aeasil) Glase

Lgaly Ladlely Lo Laialy Ll Aajall el ghail (ppanjial) 48)5a

ol daghy sl aldats 0yKa8 Ayl amjiall DU Llaey Lyl Laa sl 4D e (e
ol b e Baall Clesinal) Gy Ly s g3 o aleay Lo Tisils Ldlels Lelaaly Lol 2l
S Le 1oy iy amad G ¢ 3kl peall Aape laatiall L)) sl of LS8 saeal) aea
T o pasiall o Daw o Sl @laie ek 8 dasillyy o3l lelestog ) A1 Cage B s
oY) diin g e ARl Gl J38 5 dgall Aiaa L3S Caney Aualalls dalad) aalaall e laldic) Lgslas
G o sty o Jy clyjiall o3 cslae da e angidl iy of a3 Y ARl Clajie y3lats s Al o
Sl ity )il 385 saaall Clyidl Gl sels atadla CulSh yyskilly a1 lag A Gilaall il
aniall 4318 4050 8)g pin 5205 G g3al) Aa U "gdlaaly Ll A8 Laa it Lhiny 3 (16 :1996)
ralualdiy asdlg) a1 g3l sl dgalsal

sl 1 g e ASEA (Rl ) Wil ) da] LIS 5565 Jada il L)l ) A,
Lo 4ilianigas oSy (Slgs ol Liadly oY Zad) lalll i ASIse o pad) anjiall G Saall o et s
skl Jaaldi e 38y ity ol A Sally Ao Ly dpnliad) ol 4] clla g Loy allal) Sal 4] Jlag
sl Cladiaall 12

s WY Gyl A )S Ao i Gl Gualxial) G Ja gl Gl Hax (G daa ) dslayl

Bl G e daeal JB Y Al 8 dad) Bl Gl coglhal gl ) oall gl Ll
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e b gl pginly all a8 Blayal sl il Agalsad Cpensiall R Byl e U

(RobiNsoNn 2003) ysmissy e s Cuny 388 . Ledle Talae] anjiall dlae) & aaladl agilulys ool Ao sl

iy lleal) T Ly Mpeali Jlady puan) clillaial aansiall 28050 Jins Lanjio ol (2 4l b
coasadlly asanll ans o Ly 2l Lt o aagiall o iy

A a8 Lallad) il o3 pe cpaliall pland Tajats anll Aadgall alats jemad) clpaatd Alailg
Cronon ) gissS dSibe alls a1 piagll o plasy Jelatll 2AS ) Gsalll o Sidly Aenl ke
ped Gphay aaily anal) Grea il a4 a3k Aalgally Aaaill olyies LES ¢ JE Jass e (2003
ol lllual la iy eallly AN dpnaeil) pe Jolaill Jumiis Lgaboliaily 4355S0 Cladinall Gn psall 138
BVl Aam i) waalge dallae ) o€ G0 Y Tt Bt ladinally clagaassi 85303 313355 s colams
sasonll Ll Aoy Aadgall My cdan il sl Zdbaalls Alsal) g cdaaDUl Ll e z3saS A1)
claginall 380 agysll 3 LY clady Al ol e

(Munday 2001) (saile 4 cdaan il ciladyally dan ill Al (55 any ) GsAT s )She cad sl s
Al Al G Lad a3 (AT Aiay Al e Jaltie iy pUSS Reasil) il Jiise peay
Go O e &N Ladinally Dallad) Cpsiall o B LG ddia Aeaiil de o iy 1 (AEY,
Al i) AaBsil 8300 (he g Ay Lealear lE)Vly delail) e J8 (53 g ST 508 Lebengs Aan il 0 ola
Jiw K5 ale Al G daagll ade @il Lo gadyl ) aes Al saSHI) ) Al dpeasad) dpallaadll
g Jals A merall meiall slaie) ) Caaled) dlivd) daasill Wle (53, (Snell-Hornby 1995) )
Al i) fmd 8 Aol dpeil AS)al) atials Ta o JR1 ) 8l 250

Oe ciagl Al g ) e wlid JSG elem) bl ) &all Gl cluball sl Gl
sk Jie 3l claslaiely lgiubi (gsan s plsdll o iy cidl das ASHke)y Dl i deay
ALY AR e Bd Gipmy Y Al @b gl Jedy il plgl day) o (Savory 1986: 58)
Lalal) adgyk e SV JaY) ARl e Ciat s o o Callilly (Jea) Al alety 53 Calllal) bl
Yy allall Zaall oY) ga s cles el (g Wi Aypu o Blially Leiules o (slia (b ol
Cilplaill dey Lad il ¢ aliall 26y e 5850 13 (Snell-Hornby 1995) s Jiw Caegs & . caelal
Skopos ) cagll Al b ey Fio sy il ) e IS 585 Gum e T BeaeYls Ganal
aasil ddes Alk il bl Gealed) JRG L) a3 (oAl e s 35 (Theory

b e Ll 3 ageial) i ) sl ey Jlas ceaill dleall dledls dpatl aaa (e

ROSE ) sy cible of V) cbapll dmilas e B Cuilsa & laiilly hedd) by V1 o sape Lol
ey Elly ea sl " oF (11 :1997) U5 b hen il Lilee DA s LS Tayy dllia of (55 (1997
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2y oY) e Uil L Ll sl Yls ARl Alasin Zoalall Blaliall zla syl S (i L cailgl) b
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paasll cluhall zaligh dsgusa el (Baker 2000) S Use leiyis deguge Lad clliay gAY
Ranill g lsily iy iyl e Al dle Jass ) Legie ISV B il cull Gl B Lelas il
el gl ) Lagie S il Ly ddansil ddee DS Llaey LS aaiall sk Jans 3S3
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Cila il Gakilly deail) dle b cuieally pSadl Aglaes Gaaall Gl sl e Lge Yt
caely G ) adlaing daasill oo ad) T 53 ALY

Laajill dle aea B Glilse pumgs el Ghll 3 Aea il clubally Gsll BUT Jiies Jlae Ay
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lee sty lallad) pumy dibugy BEs Jsmal 3 T3n s gaalye 48 5 ((uad) Olasall) Laagiy
anls dgpall B0 oy Lda Vs aialleey Sd Lo a0 didn 3 1305 ehaatiy laang & Leheas JSLg
Lae . ala¥ls Aipmall gl el 1) Loy Ahualilly dpalally domsl i€l tdinall cilyjiall (g 5230l il gl
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